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eingeschliffen. Die notwendige Technik (DiaProjektor, Filmstreifenprojektor, Tonbandgerdt und/oder Sprachlabor) und die oft
sehr starren Anleitungen fiir das methodische Vorgehen im Unterricht lassen Lehrenden wenig oder gar keinen Spielraum zu
eigenem lerngruppenabgestimmten Vorgehen. Dies trdgt zu mehr oder weniger offenen Ablehnung der Methode bei, die gern als
«Papageien-Methode» bezeichnet wird [8, S. 84].

Die kommunikative Methode

Das Ziel dieser Methode werden die kommunikative Kompetenz (die Schiiler sollen féhig sein in verschiedenen Lebenssitu-
ationen richtig reagieren), der authentische Gebrauch der Sprache, Kenntnisse im kulturellen und landeskundlichen Bereich, die
Entwicklung aller vier Fertigkeiten, d.h. Lesen, Schreiben, Sprechen und Horen. Lernen wird als ganzheitlicher Prozess verstanden.
Die Sprache wird als ein Aspekt des menschlichen Handelns verstanden. Es wird beobachtet, wie die Menschen die Sprache in ver-
schiedenen Kommunikationssituationen behandeln. Jeder Sprechakt besteht aus der Sprechintention, den gewiéhlten Redemitteln,
dem situativen Kontext und deren Wirkung auf den Gesprachspartner.

Charakteristisch fiir diese Methode sind Lernerorientierung, kreativer Umgang mit der Sprache, selbstentdeckendes und ko-
gnitives Lernen und die Entwicklung von Lern- und Verstehensstrategien. Lehrer hat nicht mehr die Rolle des Wissensvermittlers,
sondern dient als Helfer und Ratgeber. Die Ziele und Verfahren sind fest an die Lerngruppe angepasst, variiert und ergénzt. Die
bevorzugten Ubungen gibt se hier nicht. Die Aufmerksamkeit wird vor allem der kommunikativen Relevanz und der situativen
Einbettung des Lernstoffes gewidmet. Man kann auch Progression der Lernaktivititen von Verstehensleistungen bis zur freien
AuBerung beobachten [4, S. 10-17].

Zu den charakteristischen Merkmalen der kommunikativen Methode gehoren diese Punkte:

1. Die kommunikative Methode stellt das oberste Ziel. Der Lernende soll fihig sein, in verschiedenen Lebenssituationen ange-
messen handlen zu konnen.

2. Ein méglichst authentischer Gebrauch der Sprache wird angestrebt.

3.Kenntnisse im landeskundlichen/kulturellen Bereich sind fiir die allgemeine Kommunikationsfihigkeit wichtig.

4. Im Vordergrund steht das fremdsprachliche Konen in der Form aller vier Fertigkeiten (Horen, Sprechen, Lesen und Schrei-
ben) [5, S. 16-17].

Beim Sprachenlernen sind im Spiel verschiedene Merkmale, die einerseits die Schiiler motivieren kénnen und anderseits der
Grund von Hemmungen sein. Zur Motivation der Schiiler kann auch modernes Lehrwerk beitragen. Dafiir ist die richtige Wahl des
Lehrwerks ganz wichtig.

Schlussfolgerungen. Beim Unterrichten einer Fremdsprache ist es wichtig, Methoden des Fremdsprachenunterrichts zu kennen,
um eine Methode des Unterrichts nach dem Niveau und Bediirfnissen der entsprechenden Gruppe optimal zu wihlen. Daher ist es
wichtig, die Kenntnis solcher Lehrmethoden stindig zu erfrischen bzw. zu erweitern.
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3ACOBU BUPAKEHHSI HALIOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTY ¥V (I)PA3EOJ;IOFI‘IHII‘/‘I
PENPESEHTANII EMOIIIMHUX CTAHIB JIIOAUHU (HA MATEPIAJII ®PAHIIY3bKOI MOBH)

Y emammi eucsimaeno pezynomamu 00cuiodcenns, NPUCBAUEHO20 BUABIEHHIO 3AC00I8 penpe3eHmayii HayionabHO-Kylb-
MYPHO20 KOMNOHEHNY Y (PpazeonociuHux OOUHUYAX eMOMUBHO20 Muny. YCmanosieHo, wjo npooiema yHKYionyeanHa ioeo-
EeMHIYHUX BUCILOBI6 3A8HCOU NPUBEPMAILA YBA2Y 8I00OMUX OOCHIOHUKIG-TiHegicmi6. [IpoeedeHutl ananiz nokazas, ujo HayioHalb-
HO-KYIbMYPHUL KOMROHEHM HAUACKPAGiwe peanizyemovcs Ha 6asi (ppazeono2izmis, sKi ONUCYIOMb eMOYIUHI CMany JI0OUHU.
Y ecmammi maxooic 6ynu npedcmasneni nonamms, cmpykmypa ma ocoonu8ocmi ceManmuuno2o nos «Emoyiini cmanu nio-
Ounuy. [lpuxiaou ¢paszeonocizmie cynposooicyromocs 6ionogionumu komenmapsmu. OcHogHumu 3acobamu penpesenmayii
¢pazeonexcu sucmynarome 6i61€i3MU, KOTLOPOSI NOZHAUEHHS, YACMUHU MILA, CIMUXIL NPUPOOU ma PIHOMAHImMHI apmepaxkmu.

Kniouosi cnosa: emoyiinuti cman, cemanmuune none « Emoyitini cmanu moounuy, ¢ppaszeonoeiuna oounuys, gpaseonex-
CUKOH, (hpazeonexca, HAYIOHANLHO-KYIbIYPHUL KOMROHEHN.

MEANS OF EXPRESSING NATIONAL CULTURAL COMPONENTS IN IDIOMATIC REPRESENTATION OF
EMOTIONAL STATE (BASED ON FRENCH MATERIALS)

The article presents the results of the research, devoted to determining of the national cultural component’s representa-
tion in emotive type phraseological units. It was found out that the famous researchers in linguistic have always been inter-
ested in the problem of functioning of ideological ethnical units. The analysis showed that the national cultural component
is realised more expressively in phraseological units describing human emotional states. Besides, the notion, structure and
peculiarities of semantic field «Human emotional states» were discussed in the article. The examples of phraseological units
are accompanied by relevant comments. The biblical expressions, coloured signs, parts of body, nature elements and different
artifacts are the main means of phraseolexe’s representation.

Key words: emotional state, semantic field «Human emotional states», phraseological unit, phraseolexicon, phraseolexe,
national cultural component.

© B. B. Komnanieyw, 2016



160 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

CPEJ/ICTBA BBIPAJKEHHA HAIIHOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA BO ®PA3EOQJIOIHYE-
CKOH PEIIPE3EH TAIIHH SMOILIHOHAJIBHBIX COCT: OSHHUH YE/JIOBEKA (HA MATEPHAJIE ®PAHI]Y3-
CKOI'O A3bIKA)

B cmamve uznooicenvl peyibmamol uccie008anusl, NOCEIUJEHHO20 GbIAGIECHUID CPEOCIE PENPe3eHMAayUU HAYUOHATbHO-
KVIbMYPHO20 KOMNOHEHMA 60 (PPaA3e0N02UeCKUX eOUHUYAX IMOMUBHO20 MUNA. YCMAHOGIEHO, Ymo npooiema QyHKYuoHu-
POBAHUS UOCOIMHUYECKUX BbICKA3LIBAHUI 6Ce20d NPUSNEKald BHUMANUE U3BECMHbIX Ucciedosameneli-iunesucmos. 1lpose-
OCHHbIIL AHANU3 NOKA3ANL, YMO HAYUOHANLHO-KYIbMYPHI KOMROHEHM SpUe 8Ce20 Peanu3yemcs Ha baze gpazeonocuzmos,
KOMOopble ONUCHIBAIOM IMOYUOHATbHbLE COCMOSIHUSL Yel08eKd. B cmambe maxaice Oviiu npedcmasienvt nousmue, Cmpykmypa
U OCODCHHOCU CEMAHMUUECKO20 NOJIAL « DIMOYUOHALbHBLE COCMOSAHUA Yenosekay. TIpumepsbl hpazeono2uzmos conposoicoa-
10mest coomeemcemayiouuMu Kommenmapusimu. OCHOGHBIMU CPEOCMEAMU NPE3CHMAYUU PPAZONEKCbL BLICMYRAIon Oubieus-
Mbl, YBemogole 0003HAUEeHUS, HACMU MEAd, CIMUXUU NPUPOObL U PA3HO0OPA3HLIE APMeDAKMbL.

Kniouesvie cnosa: >moyuonaibioe cocmostue, CeManmuieckoe nojie « IMoOYUOHAIbHbIe COCMOSIHUSL 4e08eKay, (pasze-
ono2unecKkas eOuHUYd, PpaseonekcuKkon, Ypazeonexca, HaYuoOHAIbHO-KYIbMYPHbIT KOMROHEHM.

Mosga sIK MOTYXHHU# 3aci0 BUPaKSHHS JIFOACHKOT 1HIMBIYaIbHOCTI iCHYE HE JIMILE JUls [epeaadi JyMOK, a TAKOXK eMOLIii Ta
nouytTiB. JIroquHa — icTOTa CcoliajgbHa, TOMY BUPAKEHHS! CBOTO BHYTPIIIHBOTO CTaHY € BAKIMBOIO YaCTHHOIO Y ii xxutTi. MoBa
€ KJITFOUEeM JI0 BUBUYCHHS eMOIliil. BoHa Bupaxae, omucye, IITUTh Ha KaTeropii Ta Kiacudikye, GopMye eMOIiiiHy KapTHHY CBiTY,
CKJIaJIOBOIO YaCTHHOIO SIKOT € (hpa3eosioriyni 3acobu ix perpeseHraii.

Bepbauizarist emMoliif y pi3sHHX JIHIBOKYJIBTYPHHX CEpPEIOBHIIAX BiOYBA€ThCS BiIIIOBIIHO 0 CIEHM(IYHUX HAI[IOHATBHIX
KyJBTYPHAX HOPM Ta TpaBwi. BepOanpHe BUpaKEHHS €MOIN € peani3alicro eMOIiiHOI (yHKII MOBH, U 3AiHCHEHHS SKOT
BOHA Mae 1M Habip eMouiiiHO-3a0apBIeHNX JTIHIBICTHYHHUX 3aC00iB, MOMDXK SKHX Ba)XKIHBE MiCIe HAJIGKHUThH (PPa3eoIoriqdHUM
OJIMHUIISIM €MOLIIHOTO cTaHy. BOHM € HeBil’€MHOIO YaCTHHOIO HalliOHAJIBLHOTO JIEKCHKOHY, 110 IIepeaae crieln(iky HalioHaIbHOT
MOBHOI CBIZIOMOCTI.

®paszeonoriuHi OAUHULI EMOTHBHOT'O THITY 3aB3K/M IIPUBEPTAJIM YBAry Cy4acHHX JIHIBICTiB. BuBueHHsIM ocobauBocTei dpa-
3€0JI0Ti3MIB, sIKi 300pakyI0Th eMOLIHHAN cTaH MroauHu 3aiimanucst A. B. Bornapko [1], B. B. Bunorpanos [2], C. O. Moiceesa
[4], H. M. Illancekwuii [6]. LliHHIMHU BBa)KalOThCs Mpalli 3 AOCTIHKCHHS HALlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO 3HaYCHHS (hpa3eoori3miB
M. Jlagipeii [8] Ta A. T'. HazapsH [5].

MeTol10 HaIIO! CTATTI € IUIIXOM aHANI3y (Pa3eoJOriYHIX OJMHHIb Ta iX CKIAJOBHX BH3HAUUTH, SKHM YHHOM PEalizyeThCs
HAIlOHAJIbHO-KYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT y JAaHOMY BHCJIOBJIIOBAaHHI Ta Ky 1H()OPMALIIO BiH MICTUTH y COOi.

PO3yMiHHSI MOBH SIK CHCTEMH CHUCTEM € OJHUM 3 HaWBa)KJIMBIIIMX TOJIOXKEHb Cy4acHOI JHIBiCTHKU. [IOHATTS «momsy J10-
CTAaTHHO TIIMOOKO BBIHIILUIO Y METO/H JOCIIDKEHHS PI3HOMaHITHHX Tally3eil Ta piBHIB MOBH Hammx 4daciB. [losre po3risaaeTscs He
JIUIIE SIK OJJHE IIiJIe, aJie TAKOXK K CKIaJHE YTBOPEHHS, 10 MICTHTh PAJ iepapXiYHUX KOMIOHEHTIB [4, ¢. 65]. CemanTHYHE MO
«EMOIiliHi cTaHM JTIOANHU» BUCTYIA€ CHCTEMOYTBOPIOIOYOIO YACTHHOIO MOBH SIK MeracucTeMu. BoHo 300pakeHe y BUIIISI 4iTKO
HaJIAIITOBAHOT CHCTEMH, Y SIKil € YIOPs/IKOBaHI iepapXiuHi BITHOMICHHS MIX ITiJICHCTEMaMH, KOMIIOHEHTH SIKOT XapaKTepH3yIOTh-
sl 3araJIbHOIO 1HBapiaTUBHICTIO. Takuii MPUHINT YIOPAAKYBAaHHS EIEMEHTIB BUTIKAE OE3M0CEpPEIHPO 3 MOBHUX JIaHUX T YHHHUX
y MOBI aKTHBHUX Iporecis [5, c. 115].

Cemantnune nosie «EMomiiiHI CTaHM JIOMMHMY BH3HAYaE€MO SK YHOPSAKOBaHY MHOXHHY (Dpa3eooridHUX OJMHUIE,
00’ €JHAHUX CEMAaHTUYHUM MPUMITHBOM «BiI4yBaTH MEBHUN €MOLIWHUIA CTaH», «1epeOyBaTH y OyIb-IKOMY €MOIIIHHOMY CTaHD».
Sk dpaseonoriuHa MakpocucTeMa, Iie 1Mojie Ma€e Taki 0O3HAKH SIK aBTOHOMHICTB, LIUTICHICTD i CIIeU(IYHICTD JUIs KOXKHOT OKpeMoi
MoBH. [y TOOYIOBH IIBOTO CEMaHTHYHOTO TIOJISI BUKOPUCTOBYEThCS iIeHTHDIKaiiHNI npuHIm [4, ¢. 71]. 3rigHO HBOTO, JIO-
CIIKEHHST 0a3y€eThCs Ha CIIOBHUKOBUX Je(iHIMIAX, IO JA03BOJIE HE TUIBKU 00’ €JHATH (pa3eoOoTidHi OAUHUII 31 CIIUTBHUM Ce-
MAHTHYHUM MTOKa3HUKOM Y CKJIaJ[i OHOTO IMOJIs, aji¢ TAKOK BU3HAYMTHU PiBEHb IHTEHCHBHOCTI IIEBHOTO EMOIIIHOTO CTaHy, 10 €
HalBO)KJIMBIIIMM MOMEHTOM JUISl BUALICHHS sIpa, IEHTPY Ta nepudepii moss.

3rigHo nocmimpkeHHS BYeHoro A. B. boHmapko, My mpuiiMaeMo HACTYIHI O3HAKH, SIKi JIS)KAaTh B OCHOBI BUAUICHHS LEHTPY
Ta nepudepil moJis: MaKCUMaJlbHA KOHIICHTPAITis Crieliu(DiYHAX O3HAK MPOCTEKYEThCSA Y LEHTPi, Ha mepudepii i 03HAKU Po3-
PSIDKAIOTECS; 30CEPEHKEHHS 3B SI3KIB, yJacTh y MAKCUMAJILHOMY YHCIIi OTIO3HIIIIT XapaKTepHO IS IHTPY, Ha nepugepil 38’ sI3Ku
C1a0IIaroTh; y HEHTpi 6a4nMo MakcUMallbHe (DyHKIIOHATbHE HAaBAaHTKEHHSI, KOJIM HOTO 3MEHIIEHHS XapaKTepHO IS mepudepii;
HAO1TbIIA CrIeHiai3allis PEICTaBICHOr0 MOBHOTO 3ac00y BiIMIYAETHCS Y LIEHTPI, [Ie TIOOIYHO POJIb Y peatizallii 3arajabHol ce-
MaHTHYHOI QyHKIII Mae Micue Ha mepudepii; s MEeHTpa XapaKTepHa PeryisIpHICTh, BUCOKA YacTOTa (PyHKIIOHYBaHHS JaHOTO
€JIEMEHTa, y TOH 4ac sK A nepudepii npuTaManHa HEperyIApHICTh a00 MEHIIa PEeryIApHICTh BUKOpUcTaHH [1, 18].

XapakTepu3yBaHHs BITHOCHH Y CEMaHTHYHOMY I10J1i BUKOHYETBCS 32 JOIIOMOT'0I0 KOMITAPaTHBHOT'O aHai3y, BUXO/STYH 3 TOTO,
110 KO’KHA YaCTHHA CeMAaHTHUYHOTO IIOJIS BIZIPI3HAETHCS Bif 1HIIOT X04a O OJJHI€I0 CEeMOIO.

CemanTtnune none « EMomiiiHi cTanu J0AWHI» € 0araTOBUMIPHUM YTBOPEHHSM, SIKE€ MiCTHTB B C001 JeKiIbKa CyOmoiB, TOOTO
T0JTiB 0OMEKYBAHOTO PO3MIpY Y CKJIa/li €IMHOTO PO3IIISIyBAaHOTO ceMaHTHYHOTO nojist. OTox HazBeMo ix: 1) cyonorne «Crokiit —
HYJIbOBa TOYKA BIJUTIKY eMOIIIHHOTO cTaHy»; 2) cyonosne «Ilo3nTuBHI emouiiini ctanmy»; 3) cydnone «HeratuBHi eMOIiHHI cTaHMY;
4) cybnone «Emorniitai cranu 3 OiMOISPHOI0 MOJANBHICTION. Y CBOIO Uepry, cyomnone «I1o3uTHBHI eMOLiliHI CTaHW» Ma€ y CBOEMY
CKJIaJi MIKPOIIOJIsl — MEHII 32 PO3MipoM, y MOPIBHSHHI 3 cyOroseM, monboBi yrBopenHs. e «/lio6os», «Padicmey, «Ll{acmsy,
«3aoosonennsy, «3axonnennsy. Cybnone «HeratuBHi eMoliiiHi cranm» MicTHTh Mikporois «[HiB», «Copom», «Ctpax», «Cym-
Kypba-T'ope», «36enTexkeHnsa- XBuinoBanHs». HaocTaHOK, OCTaHHE 3 BUAIICHUX CyOnomiB CKIaaaeThes 31 Mikponoist «[logusy» Ta
Mikponosst «Cmix». TakuMm YMHOM, MU 024UMO, 1O JTOCIIKYBaHE TOJIe Mae TPHOXPIBHEBY CTPYKTYPY.

VY nmawiii cTarTi PppazeonqorivHi OAUHHII PO3IIAAIOTECS, ITO-TIEpIIE, 3 TOYKH 30pY BiJOOPaKEeHHSI HIMHU eMOLIITHOTO CTaHy JII0-
JIVHY, a, TO-ApyTe, HA PiBHI CKIaJOBOT0 HAIIIOHABHO-KYJIBTYPHOTO KOMIOHEHTY, IKUI peai3ye 3MicT BUCIOBIOBaHHS. Lleii kom-
TIOHEHT MO03HAYAETHCSI TEPMIHOM hpazeonexca K OJUHULS gpaszeonexcurony. I1in HUM, y CBOIO 4epry, po3yMie€ThCsl CYKYITHICTb
JIEKCeM, SIKi MTPOIOBKYIOTh CBOIO CEMaHTHUHY €BOJIOIII0 y (pazeonorizmax. Hanpukiman, emouiitauii ctan «['HiB» peamizyeTbes
y (hpaseonoriuniii oguHULi prendre la mouche — panmogso pozcepoumucs. ®paszeosnekca y ganomy (paszeosorizmi MiCTHTb B c00i
HAI[lOHAJIbHUN KOMITIOHCHT, 00 3HAYCHHS 1ICOCTHIYHOTO BHCJIOBIIFOBAHHS BIJICHIIA€ HAC JIO CUTBCHKOTO *KUTTSI Y Ppaniiii. Ykycu
TaKNUX KOMax, sIK Ie/[3b, )KEPTBAMH SIKMX OYJIH 3araJloM KOHi Ta BeJIMKa porara Xy100a, BUKINKaIN PANTOBI Pi3Ki pyXH [UX TBAPUH.
Tomy ¢dpaseosnorizm noOy 0BaHUIT 32 AHAIOTIEIO MOBEAIHKH TBAPUH y TaKUX cuTyalisx. Taka dpaseonoriuna oguHULS SIK monter
(jucher) sur les grands chevaux — cepoumucs, ckapaicumucst, HAKUHYMUCS Ha KO20Ch — BITHOCUTH MOBIL 10 CepeHixX BiKiB, MOPH,
KOJIM 3HATHI MaHM Ci/UTain HaflKpaIiux MOpOJUCTUX KOHEH, 11100 MPOAEMOHCTPYBATH THM CAMHM IIPOSIB THIBY Y BiJHOIICHHI 10
CBOT'0 BOPOT'a Ta HOBHY TOTOBHICTH 710 0010.

PosrisiHeMo iHIIMiA Gpaseonorism amoureux des onze mille vierges — 6ymu 3aK0XAHUM Y KOJICHY JCIHKY, 2AHAMUCS 3a CNIOHU-
yamu — icropis sxkoro nounHaeThest y X VII cropiwui, a came —y 1623 pomi y nerenai npo Ceary Ypcyiy Ta OJUHaIIATh THCSY iB.
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Hacmpasni, Ha morpe6ansHOMy KameHi CBATOi Ypceynu Oyio HanucaHo «X1.M.V.», ne cuMmBonu Oyiu niepeBe/ieHi sSIK OAUHAIIATD
THCSY, X04a, HACIIPaBJi, MAJIKCh Ha yBa3i OMHAALATE CTPAJHUKIB. Y Tol yac V. BUKOPUCTOBYBaIach Ha MO3HaueHHsI 1iB. BBaxa-
€TBCS, 110 JICTSH/IA, SIKa JISTJIa y CTBOPEHHI HOTO (hpa3eosIori3My, HoKa3ye HaM OAWHAJIATE JIiB SIK 00’ € THAHHSI JKIHOK, CepeJl IKUX
KOo)kHa OyJia 10 cepis 4oJoBiKy [8, c. 285].

®pazeocemanTHKa igeorpadiqHOi OAMHMIL, KA BUPAKae NEBHUH eMOLIHUI CTaH, 3yMOBJIEHa 3HAYEHHSIM (pa3eosIekcH, sKa
MICTUTB B €001 HaIlOHAIBHO-KYJIbTYPHUIH KOMIIOHEHT. TOMY MU BHIUIMIM BUIAIKH, KOJIH caMma (paseosiekca Moxke OyTu mpen-
CTaBJICHA!

1. Bibneismamu: Hanpukian, étre au septieme ciel «Oymu na coomomy nebi 6i0 wacmsy. Bucnis «le septieme ciely — cbome
Hebo — BITHOCUTH HAC 10 OJHOI 3 i/1eH, sika BioOpaae Harr BeecBiT sik ceMUpiBHEBY CHCTEMY, € HAWBUIIHI PiBEHB € O0’KECTBEH-
HUM MiCLIeM Ul HeBHHHUX JIIOJCHKHX JYII, aHTeNiB 1 camoro bora. Came ToMy A0OLIIBHO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO (hpa3eonaorizm
étre au septieme ciel o3Hauae OyTH HelMmogipHo wacausum [7, c. 574].

Po3risiHeMo iHIMY BioMy y GpaHIy3pKOMY (pa3eoIeKCHKOHI OMUHULIO — pleurer comme une Madeleine — puoamu sk niko-
Jit, HEBNUHHO UMU CTbO3U — KA HANCKUTD 10 eMOLIHHOro crany «I'ope» 3HaXOJUTh CBOE MOSCHEHHS y PEJiriiHUX MHUCAHHSIX,
B €130/, KOJIM IpimHuIsg Marjaiuaa oMuiia cBOIMH TipKUMHM ciibo3amu Horu Icyca Xpucra. Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, 110
HEe3Ba)Kalo4M Ha Te, 0 MarnannHa — 1e 0i0miilickke BIacHe iM’sl, Y poJii KOMITapaTHBHOI JIeKceMH (hpa3eoiiori3My BKHUBAETHCS
pa3oM 3 HEO3HAYEHUM apTUKIeM — une Madeleine. TakuM 4MHOM BOHO CTa€ 3arajJbHUM iM’SM, HAITOBHIOETHCS 1HIIUM, HOBUM Ta
y3arajJbHIOYUM 3MiCTOM.

SIkmio B3sTH 10 yBaru ppaseosoriaM étre sérieux comme un pape — 6ymu dyoice cepiiosHum — To hpazeosieKca Oro BUCIOB-
JIOBaHHSA Oe3mocepeHbo 3iCTaBisie MOpiBHIOBaHY 3 caMuM [lamoro PumcbkuM. ['010Ba KaTOMMIIBKOTO CBITY 3aBXKIM BUPI3HIBCA
JIOCKOHAJIUM aBTOPUTETOM Y BCIX HampsMKax, OyB iJjeanoM Mopaii, ClpaBeUIMBOCTI Ta uecTi. Tox HexapMma y (paHIy3bKOMY
(hpazeoneKCHKOHI 3’ IBUIIACS TaKa OJWHHILS, K éfre Sérieux comme un pape — CAMBOII CEPHO3HOCTI 1 cTabimpHOCTI [7, ¢. 2251].

2. Aptedaktamu, TOOTO IEBHUMHU PeUaMU: ne pas étre d prendre avec des pincettes —mamu oyxce noeanuii Hacmpiu. Y 1aHoMy
paseostori3mi HaLiOHANBHO-KYJIBTYPHHUIT KOMIIOHEHT MICTHTB B CODI CIIOBO pincettes — wunyi. Ioro 3uadens crpusie Binobpa-
JKEHHIO CTaHy Ievaii crnenuivHuM crioco0oM, KU MpuTaManHui (paHiy3pkoMy MoBIto. [loniOHy posb Bigirpae ¢paseonexca
un croque-mort — CMOJIOCKUNHUK, NPAYIBHUK NOXOPOHHO20 Oropo 'y (paseonoriuuiil OAUHULI avoir une figure de croque — mamu
noxmyputi, ne3adosonenuil 6ueisd. Y JaHOMY BHCIIOBIIOBAHHI HalliOHAJILHO-KYJIbTYPHE 3HAYCHHS HE IPUXOBAHE: JIIOJMHA IIOXMY-
pa, HEMOB Ha KJIQJIOBHILI ITi]] Yac MpoLecii.

TapHuM NpHKIaI0M € Gpa3eosoriune MOPIBHAHHS — étre triste comme un bonnet de nuit — 6ymu expail 3acmydeHum — ae Ha-
IOHATBHO-KYJIbTypHA crienudika 30cepekeHa y hpaseonekci un bonnet de nuit. Mu 6a4iMo KOpOTKUHM BapiaHT (pa3eosioriqnol
OIIMHULI triste comme un bonnet de nuit sans coiffe, y siKiii nepia yactuna un bonnet de nuit — 11e HiuHULl KOBNAK, IO BUKOPUCTO-
BYBAJI y HOY1 YOJIOBIKH, a Apyra — une coiffe (venuux) — scinku. Tomy y ppaniry3bkiit MoBi Takuii ppaseosnorizm mae meradopud-
HE 3HAYCHHS «Oymu Oyoice 3acmyuenumy» [7, c. 368].

3. KonbopoBrME 3HaKaMU: JUIsl BUPAKECHHS THX 200 1HIINX EMOIIITHUX CTaHIB BUKOPHCTOBYIOTHCS 0COOJIMBI KOJIBOPOBI IMTO3HA-
YeHHsI, sIKI IPUUHSTI y pi3HOMaHITHUX MOBax. Lle KonbopH sIK rouge «uepeonuiiy, noir «wopuuii», blanc «6inuti». Hanpuknan: «le
rouge lui monte au visage» — 3auepgonimu;, se faire des idées noires — 6ymu y noxmypomy nacmpot, blanc comme (un) linge — 6inuti
K noromuuwe. Bapro BinMiTHTH Te, 10 (paseosiekca peaizy€eTbes yHIBepCaIbHUMU KOJIbOPOBUMH [TO3HAYCHHIMH SIK 3CJICHHI
KOJIp [UIsl BUPaXKeHHsI CTpaxy (étre vert de peur — nozenenimu 6io cmpaxy), Cipuii — neqaiti (avoir la grise — cymysamu, mydjicumu;,
JKOBTHI — JUIs THIBY: colére jaune — cuibHe po30opamyeanHtsi, seauxuil eHig). 3arainom y GpaHiry3pkomMy (Hpa3eoeKCHKOHI Y poti
(hpazeonexcu JOMIHYIOTh TPUKMETHUKH, SIKi TIO3HAYAIOTH KOJIip [7, ¢. 1742].

4. lpencraBuukamu ¢uiopu ta dhayuu: jeter des cris de paon (d’orfraie) — dyoice kpuuamu;, triste comme un hibou — nyonuit;
mouton enrageé — po3eHieana muxa 1oouna; avoir (gober) son beeuf (sa chévre) — BuiATH 13 ce0e, JIFOTO PO3THIBATUCS; avoir un chien
pour gn — 3akoxamucs;, avaler un rat (bouffer du rat) — maTi He3aI0BOJEHUH BUTIAA. AHaI3 6araTboX (pa3eosorizMiB OKa3as,
110 y (hpaHiry3pkoMy Gppa3eoaeKCUKOHI IPH BUPaKEHHI eMOIIIHHUX CTaHIB BUKOPUCTOBYIOTBCS TaKi 300HIMH sIK une baleine — kurt,
un beeuf — 6uk, une chévre — ko3a, un chien — cobaka, un hibou — copa, un rat — mairox, un paon — azas, un mouton — 6apas [7,
c.2071].

5. Tlponykramu xapuayBaHHs: sentir la moutarde au nez — panmogo posiznumucsi; la colere (la moutarde, la poudre) lui monte
au nez, la moutarde lui pique au nez — nocapsuxyéamu. Y TaHOMY BHIAIKY (pa3eoseKcoro € cloBO la moutarde — cipuuys, sxa 'y
(hpaHILy3iB aCOIIOETHCS 3 YAMOCH HEMPUEMHUM, JPATIBIMBUM 1 oranum [7, c. 2070].

6. CTHXisIMH IPUPOJIM: BOTOHB 1 BOAA 3aBXKAM Malu HEraTHBHY O3HaKy y (paseosiekcukoHi. Hanpuknan, prendre feu comme
de ’'amadou — pozcepoumucs, cnanaxuymu, souffler le feu — pozocapumucs; se fondre en eau — 3anugamucs civbo3amu. 3eMIIsl K
CTHXIisI 3ycTpivaeThes y dpaseoorismax sik ficher (flanquer, foutre) par terre — npuconromwumu, faire rentrer en terre — 0yaice
s0ugyeamu, étre a terre de rire — emepmu 3i cmixy; faire rentrer (a cent pieds) sous terre — cmypoysamu [7, c. 743]. IlpucytHicTh
HOBITPst MM 0auMMO y TakHX (pa3eoIOriTHUX OJMHULISIX K se donner de [’air — possascamucs, s envoyer en l’air — ompumyeamu
3a0080J€HHS, HACON00XNCYsamucs, étre en |’air — 36enmexcumucs,; sauter en [’air — miomo dopikamu, se sentir en l’air — ne 6io-
yyeamu 3emui nio Hoeamu (8i0 padocmi abo eops). JJOpedHo cka3aTH, 0 HALiOHAIBHUN XapaKTep eMOTHBHUX (hpa3eosori3MiB
(paHIly36K01 MOBH HPOSIBIISIETHCS Y METaOPUUHUX 00pa3ax CTHXIH y MO€THAHHI i3 IICHXOSTHIYHUM CIPHHHSTTSIM MOBIIB.

7. YacTHHU TiNa JIOJUHU: Pi3HI BUOM CMIXy MPEACTaBICHI TAKUMH (Ppa3eoori3Mami sk rire a belles dents — dyorce wupoxo
cemigmucs; rire a la gorge déployée — cmisimucs docxouy; dilater le coeur — nomiwamu, 3gecensimu; rire au nez — CMisIMucs @ 06-
auuus; la bouche fendue jusqu’aux oreilles — eycma 0o 6yx; rire a ventre déboutonné — nidipsamu dcugim 6io cmixy. HaitGunpnry
TIOTYJISIPHICTh MaOTh (Pa3eoJIOT1uHI OMHUIIL, ITOB’A3aHi 3 cepLeM — avoir le ceeur gai, avoir le coeur joyeux — Oymu srcummepaoic-
Hum; avoir le coeur épris de gn — Oymu 3axoxanum y ko2och, avoir (se sentir) le coeeur gros, avoir gros sur le coeur — 6ymu cymmum,
mamu eope; en avoir le ceeur retourné, avoir le ceeur en déroute — cunvro xeunosamucs, 6ymu npueonomuenum [7, c. 603].

8. KpoB: y nronuHM BOHA MMOB’s3aHa 3 OaraTbMa eMOLIHHMMH CTaHaMHU, il 3aBKIH acOIIOBAIH 3 PI3HUMH sSBUIIAMH. Bumi-
JIMMO JIeKUIbKA 3 HUX: faire du bon sang — miwumu, 36ecenamu, pisser du sang — my4umu, nomepnamu 6i0 cmpadicoans,; allumer
(fouetter, briiler, émouvoir, enflammer) le sang — xeumosamu, posnarumu 6020Hb y dywi, faire tourner le sang a — eueooumu 3
HopmanvHozo cmany,; glacer (figer) le sang (dans les veines) — nedenimu oyuiy (kpos); de sang rassis — cnoxitino [7, c. 2925].

Omxe, MpoaHasi3yBaBIIA MOMKIIUBI 3aCO0M BUPA)KSHHSI HALlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO KOMIOHEHTY y (pa3eosiekceMi My AiHIIUH
BHCHOBKY, 110 Y (paHIly3pKOMY (hpa3eoICKCHKOHI 3arajoM JOMIHYIOTh (h)pa3eooriuyHi OJUHHUII 3 BUKOPHCTAHHSIM KOJIBOPOBUX
MMO3HAYCHb 1 YaCTHH TiNa MoAuHU. | Hemapma, 60 BHpaKeHHS €MOUIMHHUX CTaHiB HAMOUIBII CHIIBHINIE caMe TPH BUKOPUCTAHHI
JAHUX JICKCEM, SIKi TICHO MOB’sI3aHi 3 TICUXOJIOTIYHOK CKJIAJ0BOIO XKUTTS JTIOAUHU. Dpa3eosoriudi OAUHUIN HANsICKpaBille Bigo-
OpaxaloTh pI3HOMAaHITHI eMOIIii Ta HOYyTTs, 60 MAIOTh MIUPOKHUI CIEKTP 3ac00iIB 1 CTHIIIB; CKIAAAI0Th YaCTHHY ICTOPHIHOT ITaM’ SITi
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Harii. OGpa3Ha CKJ1aJ0Ba Ta HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHE 3HaYEeHHS — IIe CaMe Te, 10 JO3BOJISIE KyIbTYpi 3aKpiUTUCS Y MOBI. [neoet-
HiuHI (pa3eosori3Mu, sIKi HOSICHIOIOTh EMOLIIHHI CTaHU, MICTSTh y CBOEMY 3HAU€HHI OCOOJIMBOCTI CBITOIIISLY, CBITOBIIOOpayKEHHS
y HOCIB IIEBHOI MOBH, MAIOTh iCTOPUYHI BUTOKH, IIOKa3yIOTh OCOOIMBOCTI CBIJOMOCTI HApOIy Ta € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO KOXK-
HOTO CYCIHIJIbCTBA.

IlepcieKTHBHUM € JOCITi/UKEHHS TIPOOIeMH BUKOPUCTAHHS (ppa3eosIoridHiX OUHUI Y Tporeci (popMyBaHHS MOBJIEHHEBOT
KOMIICTCHIII CTY/ICHTIB.
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B. I'. Kocmenko,
Buwuii 0epoicasnuii nasuanvruil 3aknad Yxpainu « Yepaincvka meouuna cmomamonozciuna axademisny, m. [lonmasa,

JIHIBOCTUWIICTUYHI 3ACOBU PAIIOHAJIBHOTO BIIJIUBY B CYHACHUX AHIVIOMOBHHUX
TEKCTAX IPO®PECIMHO-OPIEHTOBAHOI CTOMATOJIOI'TYHOI PEKJIAMHU

Texcmu npogeciiino-opieHmo8anoi cmomamonoziuHoi pekiamu — ye no8IOOMIAEHHs 3 IHPOPMAYIIHOW OOMIHAHMOI, SIKI
Haoarms 00OCMAmMHIO KiAbKicms GakxmuyHoi inghopmayii npo 06 ’ekm pexiamy8anHs, MOMCIUBOCMI U020 3ACMOCYB8AHHH, 6~
OKpeMnIoIouU 11020 ceped 06 €kmis-KOHKYpenmis. Ap2ymenmayis ¢ makux mekcmax A6use coboio OUHamMivHuil npoyec po3-
20PMANHA 3HAHHA, AKUL CMEBOPIOEMbCS 3 BUKOPUCTNAHHAM NE6HOI CYKYNHOCMI TTHSOCUNICIMUYHUX MA 8I3VAIbHUX 30CO0I8 T
MemoOi8 Y8eOeHH s GUCYHYMUX NOJI0JICeHb 00 NPOPECIliHOI KapmuHu ceimy aopecamd.

Kntwouosi cnosa: ouckypc cmomamonoeii, pekiamui nogiooMaeHHs, payioHanbHUll 8NAUS, TIH2B0CMUTICMUYHI 3ACO0U.

LINGUISTICS AND STYLISTIC DEVICES OF LOGIC PERSUADING IN MODERN ENGLISH DENTISTS-DI-
RECTED ADVERTISEMENTS

This study focuses on the analysis of linguistic and stylistic devices used in dental advertising texts to appeal to logic and
reasoning in dental professional society. Persuading with logic is known as one of effective communicative strategies, but
few reports have been devoted to the role of logical persuasion in creating professional-directed advertisements. Advertise-
ments chosen for the analysing were taken from reputable specialized dental journals published for 2010 — 2015, and different
brochures, leaflets, booklets.

Most of advertisements studied are messages demonstrating strong information dominance. The appealing to rationality
of target group is implemented by the structure of advertisement texts, in which logo and tag lines may be optional. The texts
of advertisements focused on dental professionals provides sufficient amount of specific factual information about products of
advertising as their exceptional details and benefits, positioning information, hard data as statistics, research results, facts,
experts’ and customers’ opinion. This verbal information is supported and complemented by pictures. Photos of products,
patients before and after treatment, X-ray or MRT-pictures are necessary for the interpretation of the verbal message and its
enhancement as evidence of believability. The texts of dental advertisement not only emphasize and complement the genre and
thematic diversity within dental discourse.

Key words: dental discourse, dentists-directed advertisement, logic persuading, linguistic and stylistic devices.

JIMHTBOCTH/IHCTHYECKHE CPE/ICTBA PAITHOHA/ILHOI'O BO3JEHCTBHA B COBPEMEHHBIX AHIJIO-
S3BIYHBIX TEKCTAX ITPO®ECCHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOH CTOMATOIOTHYECKOH PEK/IAMBI

Texcmbt nPogheccuoHanbHO-OPUESHMUPOBAHHOU CIMOMAMONIOSUHECKOT PEKIAMbL — MO COOOWeHUe ¢ UHPOPMAYUOHHOU
QOMUHAHMOLL, KOMOpble NPedoCmAasisiiom 00CMAmMoYHoe KOAUYeCcmso (akmuieckou ungopmayuu 06 obvexme pexiamu-
POBAHUSL, BOZMOIICHOCIAX €20 NPUMEHEHUS, 8blOCISS €20 CPeOU 00beKMOG-KOHKYPEHMOE. Apaymenmayus 6 makux mexcmax
npeocmasisem coboil OUHAMUYECKUL NPOYECC PA36epMblEaHIUsl 3HAHUS, KOMOPbILL CO30Aemcsi C UCNOIb308AHUEM ONpedeieH-
HOU COBOKYNHOCTIU TUH2BOCMUNUCIIULHUX U 6U3YALLHBIX CPEOCMS U MEMOO08 66COCHUS BbLOBUHYMBIX NOIONCCHUTL 8 NPodec-
CUOHATILHYIO KapMUHy Mupa aopecama.

Kniouesvie cnosa: ouckypc cmomamono2uu, pekiammvle cooOuenus, payuoHaIbHoe GIUAHUE, TUHSB0CTIUIUCTIUYECKUEe
cpedcmaa.

«In fact the language of ads is sometimes more important
than the visual aspect.»
G. Dyer, Advertising as Communication.

Jlocmi/pKeHHsT MOBHOI ITPE3eHTANlii IMCKYPCUBHUX, JITHTBOMEHTAJIBHIUX, KOTHITUBHUX Ta KYJIbTYPHUX ACIIEKTiB 3HAHHS SIK LJTiC-
HO{ yHIKaJIbHOT MEracHCcTeMH, HaJIeXKaTh 10 HAHaKTyaJbHIIINX Ta HAHOUTBII MEPCIEKTUBHUX Y MapaaurMi teopii MoBu. CTomMaToso-
risi SK Tally3b 3arajlbHOi MEAULIMHY, IPUPOJHIYA HayKa, yBiOpaia CydacHi JOCSATHEHHS HU3KU 1H)KCHEPHO-TEXHIYHUX JMCLHILIIH i
BHCYBA€ Ha IepeIHi IIaH He JIMIIe MUTaHHs (QYHKI[IOHAIBHOCTI, ale i €CTeTHKHU, KpacH, TOMY JTUCKYPC CTOMATOJIOTIT CIIiT po3IiIs-
JIaTH K T0JIe TUCKYPCUBHUX TIEPETHHIB, TUCKYPCUBHOI B3aeMoii [6, ¢. 87]. 3Baxkaroun Ha 3HAYYIIICTh AJISI COLIYMY, TUCKYPC CTO-
MATOoJIOTii SIK CKJIa/JHe IHCTUTYILIHHE YTBOPEHHSI, 1110 Ma€ Crielu(idHi )KaHPOBI, IIIHHICHI, KyJIbTYPOJIOTiuHi, BepOalIbHO-CEMIOTHYHI,
KOMYHIKaTHBHI Ta TIparMaTH4YHi XapaKTePUCTUKH, TOTPeOy€e AETAITFHOTO BUCBITICHHS B C()epi T'yMaHITapHOTO 3HAHHSI.

Ha nymxy comionora M. bapi, menummHa (a, 0TXKe, i CTOMATOJIOTis) 1 B IPAaKTHYHOMY, 1 B TCOPETUYHOMY 3HaHHI OMOCEPEIKOBa-
Ha comianbHuMu cTocyrkamu [11]. Ti Texniko-iHcTpymenTansHa chepa He Moke 6yTH aGCOTIOTHO HEHTPATEHOIO Ta 06’ EKTHBHOIO,
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